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 معرفی و بررسی           
 

با حضور نویسنده، مترجمان، ویراستار و ناشـر کتـاب و   مراسم رونمایی از این کتاب 
، در مؤسسۀ 1396مندان، روز دوشنبه یازدهم اردیبهشت ماه نیز جمعی از استادان و علاقه

 فرهنگی یونس امره در تهران برگزار شد.
 فریبا شکوهی

 
Şahname Firdevsi, Çev. Necati  ve Nimet , Kabalci 
Yayinevi, Erzurum 2005, 2016, 2 Cilt, 2350 s. 

، ترجمۀ نجاتی لوگال و نعمت ییلدیریم، انتشارات کابـالچی،  شاهنامۀ فردوسی
 صفحه. 2350، دو جلد، 2016، 2005 ارزروم

پس از ترجمۀ معروف بنداري در اواخر قرن ششم و اوایل قرن هفتم هجـري بـه عربـی،    
فردوسی گزارش شده به قلم فردي است به نـام تاتـار    شاهنامۀاي که از ترین ترجمهکهن

اي است شعر ترکی عثمانی برگرداند. پس از آن، ترجمهآن را به ق که 916علی افندي در 
ق 1030به نثر ترکی که به همت یکی از درباریان سلطان عثمان ثانی، بـه نـام مهـدي، در    

و نـاقص در ترکیـه    بارهـا بـه صـورت کامـل    شـاهنامه  انجام گرفت. از آن دوره تا کنون، 
است به قلم نعمت ییلدیریم، کـه بـا همکـاري     ايترجمه شده است که آخرین آن ترجمه

صفحه با شمارگان هـزار نسـخه از    2350وابستۀ فرهنگی ایران در ارزروم در دو مجلد و 
 سوي انتشارات کابالجی منتشر شده است. 

رك ارزروم، ی در دانشـگاه آتـات  پژوه، مترجم و استاد زبان فارسنعمت ییلدیریم، ایران
اثر مجتبی مینوي را بـه ترکـی ترجمـه    شاهنامه و شعر او ، کتاب شاهنامهعلاوه بر ترجمۀ 

در استانبول انتشار یافته اسـت. او همچنـین    2017کرده که به همت انتشارات دماوند در 
جملـه   عنوان کتاب و چندین مقاله در زمینۀ زبان و ادبیات فارسـی اسـت، از   17صاحب 
تاریخ ادبیات ایران ، فرهنگ فرهنگ ایران، تاریخ  ادبیات ایران، دستور زبان فارسیترجمۀ 

 .اسکندرنامهو فرهنگ اساطیر ایران ، از آغاز تا قبل از اسلام
، استاد زبـان فارسـی دانشـگاه آتـاترك ارزروم، حـدود      م)1964(تر، نجاتی لوگال پیش
م 1905را به زبان ترکی استانبولی ترجمه کرده بود، کـه در سـال   شاهنامه هزار بیت بیست
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به زبان ترکـی اسـتانبولی بـه شـمار     شاهنامه در ترکیه منتشر شد. این کتاب اولین ترجمۀ 
ترجمۀ کاملی به زبـان ترکـی اسـتانبولی    شاهنامه رود. تا زمان انتشار ترجمۀ حاضر، از می

هزار بیت مترجم کتاب، در مرحلۀ نخست، پنجوجود نداشت؛ از این رو، نعمت ییلدیریم، 
 1070هزار بیت ترجمۀ لوگال، در قالب یک کتاب را ترجمه و به همراه بیستشاهنامه از 

 م منتشر کرد. 2005تصویر رنگی، در  32اي با صفحه
را که اغلب ترجمۀ لوگال بود، بـا تصـحیح ژول   شاهنامه ییلدیریم در جلد اول، ابیات 

هزار بیـت  ها را در پانوشت درج کرد؛ سپس سیسوي، مقابله و اختلافمول، مصحح فران
را نیز در مدت هفت سال به ترکی ترجمه کرد، که در قالـب جلـد دوم   شاهنامه باقیماندة 
شناسی مفصل و فهرست اعلام در پایـان آن،  صفحه و با فهرست کتاب 1288در شاهنامه 

ن مجلد، ضمن مراجعه بـه سـیزده نسـخۀ    م به چاپ رساند. مترجم در ترجمۀ ای2016در 
الدین مطلق و میرجلالچاپی، از جمله چاپ مسکو، ژول مول، سعید نفیسی، جلال خالقی

هـا  نیز بهره برده و برخی اختلافشاهنامه هاي انگلیسی، عربی و فرانسۀ کزازي، از ترجمه
 و توضیحات خود را در پانوشت ثبت کرده است.

ز فهرست مطالب و یادداشت کوتـاه ناشـر و اختصـارات و    در جلد اول و دوم، پس ا
» فردوسـی و شـاهنامه  «اي مفصل با عنـوان  ، مترجم در مقدمهشاهنامهپیش از متن ترجمۀ 

و آثاري که بـه تقلیـد از   شاهنامه هاي به شرح حال فردوسی، منابع و نسخه )43-15(ص 
هـاي داسـتان پادشـاهی    فردوسی سروده شده، پرداخته است. جلـد اول تـا نیمـه   شاهنامۀ 

نامه و فهرست اعـلام،  گیرد و در صفحات پایانی کتاب، علاوه بر واژهمی بر لهراسب را در
ییلـدریم، در سـال   شـاهنامۀ  به چاپ رسیده است. ترجمۀ شاهنامه مینیاتورهایی رنگی از 

 شد.جایزة جهانی کتاب سال جمهوري اسلامی ایران ، برگزیدة سی و چهارمین 1395
 شکوهی فریبا

 
 
 


